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4" sunday of Pascha
Of the Paralytic — tone 3
The Holy Hieromartyr Januarius and
Those with Him
The Holy Martyr Theodore of Pergia
Priest: Blessed be the kingdom of the
Father, and of the Son, and of the Holy
Spirit, now and for ever and ever.

People: Amen.

Paschal Troparion: Christ is risen from the

dead, trampling death by death, and to
those in the tombs giving life. (3)

We sing all three Resurrectional Antiphons.

We sing the usual Sunday Entrance Verse and Refrain.

Troparion of the Resurrection, tone 3: Let

the heavens be glad, let the earth rejoice,
* for the Lord has done a mighty deed
with His arm. * He trampled death by
death. He became the first-born of the
dead; * He saved us from the abyss of
Hades * and granted great mercy to the
world.

T Glory be to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit.

Kontakion of the Paralytic, tone 3: Lord, as

of old You raised the Paralytic, * Lift my
soul by Your divine presence, * for by my
many sins and foolish actions, * 1, too, am
now afflicted and crippled. * Raise me,
that being saved I may cry to You: * Glory
to Your power, O merciful Christ.

Now and for ever * and ever. Amen.

Henins 4-a Ilacxu

IIpo Po3cnabseHoro — riac 3

CBsiTOro cBuiMd4. SIHyapis i TUx, 1o 3

HHUM

CsB. Mu. Teonopa, 1o B Ileprii

CesameHuK: BiarociosénHe LjapcTBo
Orud, i CiHa, i CBATOrO [lyXa, HUHI i
ITOBCSAKYAC, 1 Ha BIKU BiKIB.

Jlrogu: AMIHB.

Tponap IMacxu: Xpuctdc Bockpéc i3 mép-

TBUX, CMEPTIO CMEPTH MOZ0JIAB, i TUM, 1[0
B I'po63x, )UTTS fapyBas. (3)

Cnisaemo eci mpu BockpecHull AHMugoHu.

Cnigaemo 38uUaliHUll HedinbHUull BxioHuli Cmux ma

Ipucnis.

Tponap BOCKPECHUU, ryac 3: Xail Becesisi-

ThCSI HeOECHI, Xall pamyroThcst 3eMH(l, * 60
SIBUB MOT'YTHICTB pyKi CBOEI Focidap, *

MIO/[0/TAB CMEPTI0 CMEPTH, IEPBEHLIEM Mé-
PTBUX CTaB, * 3 6e30Hi 41y BU3BOJIUB HAC

*{ moz#dB cBITOBI BEIVIKY MUJTICTb.

T Cndsa Otup, i Cuny, i CBATOMY [[yXOBi.

KonHpak poscmabsieHoro, riac 3: [yury

MoK, I'éciop, y rpixdx BCiidkux i 6e3-
TJIY3AUMU [iTHHAMU TSKKO po3ciabiie-
Hy, * BO3IBUrHU 602xeCTBEHHIM TBOIM
3aCTYITHUIITBOM, * 5K 1 po3ca6s1eHOrO
BO3BUTHYB Tu APéBHBO, * 11106 5 KIIAKAB
no Tébe, cracaroumce: * CnaBa, XpUcre,
B4 i TBOTIL.

[ HUHI, i moBcsk4ydc, * i Ha Biku BikiB.

AmiHb.
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Kontakion of Pascha, tone 8: Though You
descended into a tomb, O Immortal One, *
yet You destroyed the power of Hades; *
and You rose as victor, O Christ God, * call-
ing to the myrrh-bearing women: Rejoice!
* And giving peace * to Your Apostles: *
You, who grant Resurrection to the fallen.

Prokimenon of the Feast, tone 1: Let Your

mercy, O Lord, be upon us * as we have
hoped in You. (Ps32:22)
Verse: Rejoice in the Lord, O you just;
praise befits the righteous. (ps.32:1)
Epistle: Acts 9:32-42, pericope 23

Now as Peter went here and there
among them all, he came down also
to the saints that lived at Lydda. *There he
found a man named Aneas, who had been
bedridden for eight years and was para-
lysed. *And Peter said to him, “Zneas, Je-
sus Christ heals you; rise and make your
bed.” And immediately he rose. *And all
the residents of Lydda and Sharon saw
him, and they turned to the Lord. *Now
there was at Joppa a disciple named
Tabitha, which means Dorcas or Gazelle.
She was full of good works and acts of
charity. “In those days she fell sick and
died; and when they had washed her, they
laid her in an upper room. *Since Lydda
was near Joppa, the disciples, hearing that
Peter was there, sent two men to him en-
treating him, “Please come to us without

” S0 Peter rose and went with

delay.
them. And when he had come, they took
him to the upper room. All the widows

stood beside him weeping, and showing

Konpak [Macxu, raac 8: Xo4 iy rpib 3iimds
Tu, BesacMépTHUIA, * Ta 40BY 3pyiiHYBAB
Tu crty, * i BOCKpécC €CH sIK TepeMOKelLrp,
Xpricte Boxe, * siHKAM-MUPOHOCULISIM
sBicTvBIIM: PanyiiTecs, * i TBoiM andcTo-
mam * Mup mapyent, * naamum mogaéur
BOCKpeC{HHS.

[IpokimeH cBATa, raac 1: Bygs, 'écmoay,

MUTiCTh TBOS Ha Hac, * 60 yoBAIM MU Ha
TébGe. (Ilc. 32:22)
Crux: Pamytitecs, npdBenHi, y ['dcriozi,

MPABUM HaIEXUTh MOXBad. (Ilc. 32:1)

Anoctoun: [igHHA 9:32-42, 3a4yano 23
y ToM yac [eTpo, 06X0AsTIM BCi MiCIis,
pubyB i [0 CBATHUX, 10 MEITKAJN B
Jligzi. **TaM BiH HaliIOB OZJHOT'O YOJIOBIKa,
Ha iM’s EHell, 110 JiexaB Ha JIKKY BiciM
POKiB; BiH 6yB posciabienuit. “'TleTpo
ckasaB [j0 Hporo: EHero, Icyc XprcToc Tebe
03MI0POBJIsiE. YCTaHb i caM mocTesu cobi
mixkko! *’I BMUTB To¥i migBiBcA. [ 6aunum
yioro Bci MemkaHui Jlinau Ta Capony, 1
HaBepHyJucs 1o T'ocriona. *Bysa x y -
i ogHa yuyeHu1d, Ha iM’g TaBUTa, 1[0
3HA4YUTh y nepeksazi lopka, abox CepHa.
BoHa 6ys1a moBHA FOOPUX i/ Ta MUIIOCTH-
Hi, [0 YMHWIA. '] CTaj0Ca TUMU JHAMU,
10 BOHA 3aHegyana i BMepsa. O6mumy ii
i moxJs1a/u B cBiT/MLi. °A o Jligza je-
YUTB 6/113bKO Sddu, yuHi, MOYYBIIH, 110
[TeTpo TaMm, IOC/Ia/Iu LBOX YOJIOBIKIB 3
POCKO0I0 10 HBOTO: [TpUiiaY 10 HAC He
OTAKAIOUMCh. ~ T1eTpo BCTaB i MilIOB 3 HU-
MH. | IK IPUNIIOB, BOHU IIOBEJIU KO0 Y
CBITJIMIIIO, e BCi BJJOBU OTOYMJIM MOTO,

IJIa4y4y 1 [TIOKa3yI4u IOMY OZexy, Iljia-
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coats and garments which Dorcas made
while she was with them. “But Peter put
them all outside and knelt down and
prayed; then turning to the body he said,
“Tabitha, rise.” And she opened her eyes,
and when she saw Peter she sat up. “And
he gave her his hand and lifted her up.
Then calling the saints and widows he
presented her alive. “And it became
known throughout all Joppa, and many be-
lieved in the Lord. (Acts9:32-42)

Alleluia of the Feast, tone 5: Of Your mer-

cies, O Lord, I will sing forever; with my
mouth I will proclaim Your truth from
generation to generation. (Ps.88:2)

Verse: For You have said: Mercy shall be
built up for ever; in the heavens Your
truth shall be prepared. (s. 8s.3)

Gospel: John 5:1-15, pericope 14
At that time Jesus went up to Jerus-

alem. ‘Now there is in Jerusalem by
the Sheep Gate a pool, in Hebrew called
Bethesda, which has five porticoes. ’In
these lay a multitude of invalids, blind,
lame, paralysed, waiting for the moving of
the water; “for an angel of the Lord went
down at certain seasons into the pool, and
troubled the water: whoever stepped in
first after the troubling of the water was
healed of whatever disease he had. One
man was there, who had been ill for thirty-
eight years. “When Jesus saw him and
knew that he had been lying there a long
time, He said to him, “Do you want to be
healed?” ’The sick man answered Him,
“Sir, I have no man to put me into the pool

i, AKi pobuia s HUX Jlopka, OyBIIHU 3
HUMU. 'BesiBIIM BCiM BUIATH 3 XaTu,
[leTpo BIaB Ha KOJIiHA ¥ IT0YaB MOJIUTHUCS
i, 0bepHYBIIMCH 1O Tina, MOBUB: TaBUTO,
BCTaHb! BoHa X BigKpwusia odi, i, mobavu-
Buu [lerpa, ciia. “'Bin mogas it pyky i
MiABIB i1, i, MPUKINKaBIIY CBATUX Ta BJiB,
nocTaBus ii xuBomw. “’JloBiganack mpo ne

Bcs Adoda, i baraTo yBipysasio B ['ocnoga.
(Tisin. 9:32-42)

Ay cBsiTa, ryiac 5: Mustocri TBol, ['0-

CIIOfH, IOBIK OCTI{ByBaTHMY, CIIOBIILY 3
péay B pin fcTuHy TBOK ycTaMU MOIMuL
(M. 88:2)

Crux: Bo ckasas Tu: [ToBik MUATiCTB 30y-
IYETHCS, HAa HebeCcaX MPUTroTOBUTHCS {CTU-
Ha TBos. (Ilc. 8.3)

€Badreuie: IBana 5:1-15, 3a4aJjio 14

B Tol Yac Icyc nmpubys fo €pycanumy.

’A € B EpycanuMi OBeda KyTIiJib, 0
3BeThbCA II0-€BPENChKU BuTtecna i1 Mae

I'ATh IPUTBOPIB. Y HUX JieXasa CUJa

HelyXUX, CJINNX, KPUBUX 1 CYXUX, AKI

YeKaJIu, KOJIK 3BOPYUIUTHCS BOga: 60

aHreJ1 ['oCIOAHIN CXOA4UB Yac Bif, 4acy B

KYII/Ib 1 3BOPYIIYBaB BOAY, 1 XTO MepIInit

I10 3BOPYILIEHHI BOLU CIIyCKaBCA Y KYIIiJIb,

BUY’KyBaB, X04 01 sika OyJia ioro HezyTa.

’ByB TaM OJJH YOJIOBIK, 110 HE3/Ty>KaB TPU-

AUSATH BiciM pokiB. ‘Tlo6auus Icyc, mo BiH

JIEXKWTD, i JOBIZABIIUCH, 1110 BiH BXKe yXe

J0BT'O He3/ly)Ka€, KaXke 10 HbOro: — baxaen

BULyKaTu? 'BigmoBimae oMy Hexyxuii: -

He Maro HiKOTO, I1aHe, XTO 6 MeHe CITyCTUB

y KyTIiJib, KOJIK 3BOPYLINTHCS BOZA, 60 KO-
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when the water is troubled, and while I am
going another steps down before me.” “Je-
sus said to him, “Rise, take up your pallet,

» 9

and walk.” "And at once the man was
healed, and he took up his pallet and
walked. Now that day was the sabbath.
“So the Jews said to the man who was
cured, “It is the sabbath, it is not lawful for
you to carry your pallet.” "'But he
answered them, “The man who healed me
said to me, ‘Take up your pallet, and walk.”
“They asked him, “Who is the man who
said to you, ‘Take up your pallet, and
walk’?” “Now the man who had been
healed did not know who it was, for Jesus
had withdrawn, as there was a crowd in the
place. “Afterward, Jesus found him in the
temple, and said to him, “See, you are well!
Sin no more, that nothing worse befall

” “The man went away and told the

you
Jews that it was Jesus who had healed him.

Instead of It is truly meet, we chant: The An-

gel cried out to the One full of Grace: O
chaste Virgin, rejoice! And again I say, Re-
joice! Your Son has risen from the tomb
on the third day, and raised the dead. Let
all people rejoice!

Hirmos, tone 1: Shine, shine, O new Jerus-

alem, for the glory of the Lord has risen
upon you! Exult now and be glad, O Sion!
And you, O chaste Mother of God, take de-
light in the resurrection of your Son.

Communion Verse: Receive the Body of

Christ; * taste the fountain of immortality.

Also: Praise the Lord from the heavens *

JIA A TyAY IPUXOMKY, IHIINN IIepeso
MHOI0 CXOJUTb. 'ICyC MOBUTb [I0 HBOTO: —
YcTaHb, BisbMU JI0%e TBOE i xoau! °I Bif-
pasy BUAYXKaB TOM YOJIOBIK i B3AB CBOE JIO-
e, U ToYaB XoAuTh. A 6yB TO fieHb cy6o-
THil. I0fel KaXKyTb TOMY, 110 BUAYKaB: —
Tax To cyboTa. He mu4uTh TOOI HOCUTHU
aoxe. 'Toit iM BigmoBiB: - Toii, XTo MeHe
03[J0POBUB, CKa3aB MeHi: Bi3bMU TBOE JIO-
e I xoau. “Criiranu ioro: — XTo TOi, o
CKa3aB Tobi: BisbMU it xogu? “AJe ToiA, 10
BUIy’)KaB, He 3HaB, XTO BiH, 60 [CyC 3HUK y
HATOBII, 1[0 6yB Ha TOMy MicIi. ' TI0Tim
Icyc HaMIIOB MOT0 y XpaMi 11 MOBUB [0
HBOTr0: — Olle TV BUAYKaB, He TPIIIH XK
Oinpire, mo6 1o ripire To6i He CTaMOCH.
“Yos10BiK MilIOB i OMOBIB I0esAM, IO TO

Icyc 0310pOBUB 110TO.

3amicmb IocTOMHO, npucnis: AHTeJ CIIOBi-

wdB BrarogarHii: Yncras [I{Bo, pagyiics!
I 3HOBY Kaxy: Panyticsal Tilt CuH Bockpéc
TPUAHEBHU i3 TPOOY, i MEPTBUX BO3ABU-

rHyB BiH. JItomu, BecemiTecs!

[ ipmoc, riac 1: CBiTHUCA, CBITUCS, HOBUM

€pycanime, ciaBa 60 FocrioaHs Ha TOOI
Bo3cisiia! Paniii HUHI 11 Becerics, CidHe.
A Ty, yrcra Boropdéaule, BTimamncs
BOoCKpeciHHAM CHUHa CBOTO.

[MpuyacHW cTux: Timo Xpucrtdse

IPUNMITE, * mKepesd 6e3cMEpPTHOTO
CIIO)KUBITB.

Tako: XBasiTe ['6crioga 3 Hebéc, * xBai-
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praise Him in the highest. (ps148:1) Alle-
luia. (3)

In place of “Blessed is He who comes in the name of
the Lord...”

People: Christ is risen from the dead,
trampling death by death, and to those in
the tombs giving life.

In place of “We have seen the true light...”

People: Christ is risen from the dead,
trampling death by death, and to those in
the tombs giving life.

In place of “Amen. May our mouths be filled...”

People: Christ is risen from the dead,
trampling death by death, and to those in
the tombs giving life. (3)

In place of “Blessed be the name of the Lord...”

People: Christ is risen from the dead,
trampling death by death, and to those in
the tombs giving life. (3)

Pr.: T Glory be to You, O Christ our God,
our hope, glory be to You!

People: Christ is risen from the dead,
trampling death by death, and to those in
the tombs giving life. Lord, have mercy.
(3) Give the blessing.

At the conclusion of the Divine Liturgy we sing:

Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs
giving life. (3)

And to us He granted life eternal; * we bow
down before His resurrection on the third
day.

Te Mord B BAMHIX. (Tlc. 148:1) Amnys. (3)

3amicmb “By1aroc/IoBEHHUM, XTO Iife B iM’st T'ocmd-

”

[THE...

JIromu: Xpuctdc BOCKpEC i3 MEPTBUX,
CMEPTIO CMEPTh MOZO0JAB, i TUM, 1O B
Ipo64ax, JKUTTA LapyBaB.

3amicmb “Mu 6auninu csiTio ictunHe...”

Jiromu: Xpuctdc BOCKPEC i3 MEPTBUX,
CMEPTIO CMEPTh MOZO0JAB, i TUM, 1O B
rpo6ax, KUTTA LapyBaB.

3amicms “AMiHb. Hexai cidBHATHCA ycTad HAMI...”

JIromu: XpucTdéc BOCKpEC i3 MEPTBUX,
CMEPTIO CMEPTh MOZOJAB, i TUM, [0 B
rpo6ax, ®UTTA AapyBaB. (3)

3amicmb “Bygmp iM’s TocidpHe...”

JIrogu: XpucTdc BOCKPEC i3 MEPTBUX,
CMEPTIO CMEPTh MOZO0AB, i TUM, IO B
rpo6ax, )KUTTA AapyBaB. (3)

CB.: T CndBa Tob1, Xpucre Bdxe, yroBaH-
H4 HA1e, cidBa Tobi!

Jirogu: Xpuctdc BOCKPEC i3 MEPTBUX,
CMEpPTIO CMePTh MOMOJIAB, i TUM, IO B
rpo6ax, UTTS AapyBaB. [OCIIOAN, TOMU-
nyi. (3) BiarocyioBy.

[icas BowcecmeenHol Jlimypeii Mu cnisaemo:

Xpuctdc BOCKpéc i3 MEPTBUX, CMEPTIO
CMEPTH I10/I0JIAB, i TUM, 1[0 B I'Pob3Xx,
KUTTS apyBaB. (3)

[ HaM ZlapyBAB XKUTTS BiuHe, * MOKIOHSE-

Mocst iord TpuaHéBHOMY BOCKPECIHHIO.

At all the Hours
© Troparion: Resurrection

o Kontakion: Feast

Ha acix Yacax
© Tponap: BockpecHutl

o Kouoaxk: Cesma



